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Brosser un portrait de la place relative du français

en recherche et en enseignement et, ce, tant dans 

les collèges que dans les universités du Québec.

1. Quel est l’état de l’utilisation des ressources en français 
dans la recherche et l’enseignement au collégial et à 
l’université?

2. Comment les modes de publication/référencement et les 
politiques institutionnelles influencent-ils la production 
et diffusion des connaissances, de même que l’offre de 
matériel didactique en français?

3. Quels facteurs facilitent ou contraignent la production, la 
diffusion et la transmission des connaissances en 
français?

http://www.lires.ca/francais


1. Recherche documentaire
• Stratégie de recherche documentaire (Justin Roy)
• Éléments d’analyse globale (Marie A. Thériault)

2. Politiques institutionnelles
• Constats tirés de l’analyse des politiques (Alexandre 

Beaupré-Lavallée)
• Réflexions sur les conventions collectives (Sylvain 

Marois)
3. Questionnaire sur l’utilisation du français en 

matière de recherche et d’enseignement (Olivier 
Bégin-Caouette)

4. Entretiens avec des acteurs de l’enseignement 
supérieur (Cathia Papi)

Pause
5. Thèmes transversaux et recommandations 

(Olivier Bégin-Caouette)

Période d’échanges
www.lires.ca/francais
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Objectifs

Produire des connaissances sur la place du français en 

enseignement supérieur et en recherche dans les cégeps 

et universités

Examiner la littérature scientifique nationale et 

internationale (type 1); la littérature des organismes 

gouvernementaux, scientifiques et partenaires (type 2); 

ainsi que les publications professionnelles (type 3) 

Dégager des enjeux scientifiques internationaux et 

nationaux en matière d’activités de recherche et 

d’enseignement supérieur

Hypothèses

Existence d’une thèse dominante et d’une thèse 

émergente

Déclin en termes de publications scientifiques, mais 

activité scientifique innovante en français, observable 

dans tous les cycles de la recherche, y compris dans 

les CCTT

Rôle des organismes gouvernementaux et de 

recherche sur cette question







Recherche systématique dans des bases de données

Création d’une bibliothèque virtuelle avec les articles repêchés

Deux étapes:



Centre de documentation collégial

Education ressources information center (ERIC)

Érudit

Sofia

Web of Science (WOS)



Malgré un succès relatif, s'informer sur notre question est difficile :

1. Plusieurs bases de données mélangent des sources d'échelles nationale et internationale

2. Métadonnées des documents pertinents ne traduisent pas toujours notre question*

3. Documentation produite au sein des CTT est souvent inaccessible*



« Édition savante » « Édition savante »

Images : 

https://freesvg.org/world-wide-web-symbol

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Cartoon_Call_Centr

e_Guy_Using_A_Computer.svg



« Édition savante » « Langue de publication »

Images : 

https://freesvg.org/world-wide-web-symbol

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Cartoon_Call_Centr

e_Guy_Using_A_Computer.svg







Des termes d'indexation qui touchent à notre question existent, mais :

•Ils ne sont pas toujours utilisés pour décrire les documents pertinents;

•Ils sont rarement utilisés conjointement pour décrire un document;

•Ils sont parfois vagues et s'appliquent à des documents sans lien avec notre sujet.

Problème commun, mais si la communauté scientifique s'intéresse à la dynamique 
linguistique dans le milieu de l'enseignement, ce pourrait être pertinent de le prendre en 
considération dans ce cas précis.



En 2020, les CCTT ont conduit une dizaine de milliers de projets, mobilisé un peu
plus de 1 500 membres de la communauté savante et eu des retombées sur des
centaines d’enseignants au niveau collégial (Gouvernement du Québec, 2021), or :

• Les projets en partenariat avec le privé sont souvent inaccessibles;

• Les sommaires des activités rendus par le gouvernement n'abordent pas la langue utilisée.

= Angle mort dans notre compréhension de la dynamique linguistique.

Solution : couvrir le profil linguistique des activités des CCTT dans les bilans.





1. Démarche générale
Consultation de la bibliothèque de références et des bibliographies
Sélection des écrits scientifiques et professionnels
Lecture approfondie et codage des écrits
Production de résumés scientifique des écrits sélectionnés

Ajout de métadonnées sur les thèmes suivants: Cégep anglophone; Dynamiques linguistiques en sciences

naturelles, de la médecine et de l’éducation; Dynamiques linguistiques en sciences sociales et humaines;

Enseignement du français; Internationalisation de la publication savante; Loi 96; Prépondérance de

l’anglais dans la publication savante
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• Le français explicitement prédominant 

• Des responsabilités clairement réparties dans les cégeps

• Du matériel pédagogique de qualité plutôt que du matériel pédagogique rédigé 

en français

• Une politique ayant préséance sur les autres

• La langue naturelle des communications scientifiques laissée aux cultures 

disciplinaires





•

•

•

• Nombre peu élevé d’occurrences;

• La langue est tenue pour acquise dans les conventions collectives, peut-être parce que la 
question est traitée dans des documents autres que les conventions;

• Les questions linguistiques relèvent de la liberté académique et pédagogique et ne sont 
donc pas définies dans les conventions collectives;

• Il va de soi que le français est la langue d'usage.
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• Secteur collégial = 41%; Secteur universitaire = 56%; Les 2 = 3%. 

• 86 % occupent des fonctions principalement liées à l’enseignement, 8 % sont professionnels de 
recherche et 6 % occupent d’autres fonctions.

• 12% des personnels collégiaux et 15% des personnels universitaires œuvrent dans un 
établissement de la grande région de Montréal*

• Sciences sociales, humaines, lettres et arts (SSHLA) = 45%; Sciences naturelles, de la santé, génie 
et mathématiques (SNSGM) = 55%.

• 57% = femmes; 38% hommes; 5% autre. 

• 93% = français comme langue maternelle; 95% = citoyenneté canadienne; faible représentation 
des groupes minoritaires*



• Enseignement
• 86% = Considèrent important ou très important de promouvoir le français dans leur enseignement.
• 85% des ouvrages obligatoires dans les plans de cours et 84% de tout le matériel ayant servi au 

cours est en français.
• 96% = Rapportent que leur établissement propose un centre d’aide en français

• Recherche
• 57% = Considèrent important ou très important de publier en français (79% en anglais)
• 53% = Considèrent important de publier dans une revue savante internationale en français (87% en 

anglais)
• 45% des contributions savantes des 3 dernières années sont rédigées en français (54% en anglais)

• Dont seulement 21% des articles dans des revues savantes (78% en anglais)

• *MAIS* 80% des conférences publiques, 68% des livres savants, 56% des articles de revues 
professionnelles et 55% du matériel pédagogique et didactique en français

• Et communiquent en français dans 85% des cas avec des partenaires externes (de la communauté)
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Influence perçue de certains facteurs sur l’utilisation de matériel didactique, pédagogique 
et de documentation en français dans le cadre de l’enseignement (3/5)
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Les collaborations internationales
Les collaborations nationales

Le niveau de reconaissance accordée à la recherche en français dans votre…
Le niveau de reconaissance accordée à la recherche en français par vos collègues

Les technologies de l'information et le numérique
Les exigences des organismes externes

Les attentes des chercheurs et cochercheurs dans les projets
Les politiques institutionnelles relatives au libre accès

Les attentes de vos collègues
Le niveau de reconnaissance accord à la recherche en français par votre…

Les exigences et règles d'attribution des organismes subventionnaires
Votre situation d'emploi (précarité-permanence)

La convention collective
Les autres politiques institutionnelles

Les exigences de la direction de l'établissement
Le soutien de vos collègues

La disponibilité des études en français dans votre discipline
Le soutien de la part de votre établissement

La qualité des études en français dans votre discipline
Les politiques et directives gouvernementales

La charge de travail
L'utilisation des résultats de recherches menées en françaus au collégial dans…

Votre niveau d'autonomie professionnelle
Le transfert et la mobilisation des connaissances

Les événements scientifiques ou professionnnels en français
La maitrise du français des personnes avec lesquelles vous travaillez

Votre maîtrise de la langue française

L'influence moyenne perçue des facteurs sur l'utilisation du français en recherche (4/5)



•

• 96% des ouvrages obligatoires au collégial sont rédigés en français (74% à l’université).

• Qualité et disponibilité du matériel et de la documentation influence davantage l’utilisation 
du français au collégial (4,08) qu’à l’université (3,28).

• Les politiques institutionnelles sont perçues comme étant plus d’influence dans les collèges 
que dans les universités, en enseignement (4,34 vs 4,06) et en recherche (3,46 vs 3,11).

•

• Importance de promouvoir le français en enseignement (76% en SSHLA vs 51% en SNSGM).

• Influence de la disponibilité de la docu. en FR sur l’enseignement (4,01 en SSHLA vs 3,23 en 
SNSGM)

• Importance de publier en français (66% en SSHLA vs 39% en SNSGM).

• Contributions savantes en français (65% en SSHLA vs 28% en SNSGM).
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En français En anglais

Langue de travail Langue de communication scientifique

« Si c’est un projet pancanadien et qu’il y a quatre ou cinq Québécois entre nous, on va parler français. Mais par contre, 
c’est évident que toutes les communications sont en anglais, les échanges sont en anglais si on veut être compris. Et à 
l’échelle européenne, je dirais un peu la même chose, sauf si on travaille seulement avec la France, on peut alors 
fonctionner en français à 100 %. »

Québec, institution francophone 
« Je vois un avantage à publier en français, ça va quand 
même assez rapidement. Puis, probablement j’aurais plus 
d’impact si je publiais dans certaines revues en anglais, 
mais en étant sur différents sites comme Academia, je vois 
que je suis cité …»

Diffusion, rayonnement, temps, originalité 
« Dans ma tête, la langue de la science et des sciences, c’est 
l’anglais. De facto, je publie en anglais. Si on veut publier, 
on veut un journal en anglais avec un bon facteur 
d’impact. » 

SHSLA
« je peux publier où je le souhaite » 

SNSGM 
« notre objectif, c’est publier en anglais »

Anciens
«si j’avais 20 ans aujourd’hui et si j’étais au début de ma 
carrière, je publierai peut être en anglais, dans l’espoir 
d’être lu par un plus grand public »

Nouveaux
« Pour ceux qui ne sont pas anglophones en général, c’est 
quand même ça un défi de plus qui vient s’ajouter au défi en 
soi de lire et produire de la littérature scientifique »
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PAUSE



1. Les motifs qui incitent les chercheurs à publier en 
français ou en anglais; 

2. L’écart temporel entre la publication d’une étude en 
anglais et la production du matériel didactique 
correspondant en français;

3. L’influence du « public cible » et du « public source » sur 
la production, la diffusion et l’utilisation des 
connaissances en français; 

4. L’influence des politiques institutionnelles et 
gouvernementales, des conventions collectives et des 
relations humaines dans l’utilisation du français; 

5. L’utilisation du français en fonction des domaines 
disciplinaires;

6. Les différences entre les secteurs collégial et 
universitaire; 

7. Le caractère distinctif de la région métropolitaine. 

www.lires.ca/francais
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Recommandation 1 : Produire des ressources éducatives 

(matériel didactique et pédagogique) en français. 

Recommandation 2 : Valoriser la recherche francophone, 

notamment en soutenant les publications en français, 

voire bilingues, dans les revues scientifiques et presses 

universitaires, au Québec mais aussi au Canada. 

Recommandation 3 : Assurer le financement de la 

recherche réalisée et diffusée en français. 

Recommandation 4 : Accroître la découvrabilité des 

ressources francophones. 

www.lires.ca/francais
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